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A. C. HAUMCUMOHE

HEKOTOPBIE OKKA3MOHAJIBHBIE U3MEHEHMSI ®PA3EOJIOTMYECKUX
EJIMHUL] B IPOM3BEAEHUSIX K. YOCEPA

JuaxpoHuyeckas (¢pas3eosiorusi sBISETCS OAHUM H3 HaWMEHee H3YUYEHHBIX
pa3genoB  s3bIKO3HaHWA.  J{na  Teopermueckux — 000OUmICHMH — HEOOXOIUMBI
HCCIEA0BaHUS KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepuajga pa3HbIX AIO0X M Pa3IudHbIX
aBTOPOB.

[IpousBeneHus 3HaMEHUTOro aHrMickoro nucarensa k. Hocepa usydanuch B
OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE B  JIByX acCleKTax — TIPaMMaTU4eCKOM U
JIEKCUKOJIOTMYecKOM. MBI pacriosiaraéM TOJbKO JBYyMsI paboTaMH, B KOTOPBIX aBTOPbI
MOJIB30BATUCH (hpa3eoJornyecKuM maTepuaiiom mpousBeneHuit Yocepa. IlepBoii u3
HUX SIBISETCH KaHAMmaTckas muccepramus A. M. Kpummuesckoro'. ITonmmas
(bpa3eosnoruio B HIMPOKOM CMBICIE CJIOBa, aBTOP OTHOCUT K (hpa3eoornyecKuM
eIMHUIIAM YCTOMYMBBIEC CIIOBOCOYETAHHS HE()PAa3eoIOrHIeCcKOro XapakTepa, a TaKkkKe
LUTAThl, NPUYEM MPUBOJUT HE3HAUUTEIBHOE KOJMUYECTBO (PpazeosoruuyecKux
€/IMHUII, HE B/IaBAsICh B MOIPOOHBII aHANN3.

Hpyras pabora — 310 crathss M. b. Kpenca, B koTopoil aBTOp BBIIENAET
CKOTMOKBHANM3MBI — CIIOBA, CJIOBOCOYETAHHS WIH (pasecolorm3Mbl»” — B
CPEIHEAHITIMICKOM TEKCTe U AaHAIU3HPYeT UCIOJIb30BaHUuE HX Yocepom B
«KeHTepOepuiickux pacckazax» Kak CpeJCTBO peUeBOM XapaKTEPUCTUKHU IepoeB.

IIpousBenenuss Yocepa comepxar OoraTblii (pa3eosornyeckuil MaTepuall.
[IpemiaraeMplii B TaHHOM CTAaTbe€ aHANW3 OCYIIECTBIECH Ha MaTepHalie KapTOTEKH,

COCTaBJICHHOM METOJIOM CIUIOITHOM BHIOOPKH M3 TTOJIHOTO COOpaHMsI COUMHEHUN

! Kpunnuesckuit A. M. Ununomaruka Jx. Toncyopeu, bepuapaa oy, u I'. Vanca u e€ pycckue
sxBuBajieHTHl. Kana. aucc. M., 1940.

2 Kpernic M. b. CTunuctuaeckoe UCIOIb30BaHUE KOJUTOKBUATN3MOB B «KeHTepOepHiiCKiX pacckazax»
Yocepa. — B ¢6.: «Ctwib 1 konrexet». JI., 1972, ¢. 117.



qocepal Y BBIBEPEHHOM 10 JIEKCUKOTpaUueCKUM UCTOUHUKAM. Y YUTHIBAJIUCH BCE
cirydan ynorpebienus ppaseonorudeckux eauuni (OE)?.

Yocep mmpoko mojap3yercs npuéMaMu OKKasHoHaJIbHOTO yroTpebnenus OF B
peun, TaKuMHM Kak BKJIMHUBaHHWE, 100aBJI€HHWE, KOHTAMUHALUSA, CHHTaKCHUYECKas
nedopmanus, 3ameHa kommnoHeHTa ®E, passepHyTas Mertadopa, OykBanuzanus,
¢dpazeonornyeckas  3€BrMa, OJIUIMIICUC,  aJUTIO3Usl, mepudpas, HapylleHHe
CTHJIMCTUYECKON nucTpuOyuuu u ap. B nmpoussenenusix Yocepa yacto BcTpedaroTcs
tarke @DE, nmnperepneBmue  pasinyHble  CEMAHTHUYECKHE M CTPYKTYypPHBIE
npeoOpa3oBaHusl U SBIAIOLIMECS pe3yJbTaToM MpHUMEHEHHs JAByX u Oojee
CTUJIMCTUYECKUX NpUEMOB  HMHAMBHIYaJbHO-aBTOPCKOM  00paboTku. OnHako
M3y4YEeHHE MHHOBALIMU 3TUX TUIIOB HE BXOJMWT B 3a/lady JIaHHOM CTaThbH, TaK K€ KakK U
CpPaBHEHHE C COBPEMEHHBIM aHIIMMCKUM S3bIKOM. MBI paccMoTpuM Haubolsee
pacrpocTpaHEHHbIE M CIOXKHBIE THIBI OKKa3MOHaibHOTro ynorpebnenus PE B
IIPOU3BENECHUAX Yocepa: pPa3BEpHYTYIO meTtadopy, OyKBaJIM3alHUIO,
(Gpa3eooOTHICCKYI0  3€BI'MY, BKJIMHHBaHHE, 3aMeHy KomrnoHeHta @OE wm
KoHTaMuHanuwo. [Ipu aHanuse Mbl onvpaemcs Ha (ppa3eoqOorHuecKyro KOHLIEHNIHIo A.
B. KYHI/IHa3, KOTOpBIM BIIEPBBIE OXapaKTEPHU30BAJl OKKA3MOHAJIbHBIE I10KA3aTEIU
paznensHoodopmiernHoctd OFE u pa3paboTaHHbIE UM TOJIOKEHHS HU3JIOKHI B BHIE
TEOPHUH, KOTOpask MOCIYKWJIA OCHOBOHM /I M3YYEHHUs OKKAa3MOHAJIbHBIX M3MEHEHUU
O®OE B peun. Ha Marepuanie COBpEMEHHOr0 f3bIKa OKKA3WOHAJIBbHOE HMCIOJIb30BAHUE
@®FE uccnenoBanocs Muorumu yuéneiMu: H. JI. [lanpuneim, C. U. Polizenzonom, E.
A. Hoxwunsv, JI. M. bongsipeBoii, M. B. Jlybunckum u ap., OJHaKo B

JMaXpPOHUYECKOM IIJIaHE BOIPOC €I1€ HE paccMaTpHUBAJICS.

D “The Complete Works of Geoffrey Chaucer”, ed. by Skeat W. W. Oxford, 1919.

’B onpeznenenun OF u 00béMa ppaszeosoruu Mel npunepxkusaemcs reopun A. B. Kynuna. Cm. Kynun
A. B. OCHOBHBIC TIOHATHS aHTIIMHACKOW (DPa3coOruy KaK JTUHTBUCTHYCCKOW JAMCIUIUIAHBI. — AHTIIO-
pycckuii ppazeomornueckuii ciaoBapb. M., 1964, c. 1259.

Kynun A. B. OcHOBHbIE MTOHSATHS aHTTIHMICKOW (ppa3eosoriy KaK JTUHIBUCTHYECKOH AUCIMIUIMHBI U
CO3/IaHUEC aHTJIO-PYCCKOro (hpaszeosioruueckoro cioraps. JJokr. aucc. M., 1964, c. 630-701.
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B npoussenenusax Yocepa OE noBTOPSIOTCA peIKO U IPU KaXIOM IIOBTOPEHUHU
aBTOp (3a HEKOTOPBIMU HCKJIIOYEHHUSMH) BHOCUT T€ WJIM HMHbIE OKKa3MOHAJIbHBIC
M3MEHEHHMs| B COOTBETCTBHHM CO CTHIICM H COJICPYKAHNCM BBHICKA3BIBAHIIS.

Bce pasnooOpasHbie 1 MHOTOUMCIeHHBIE 3MeHeHUsT OE B peun mo mpu3Haky
M3MEHEHUs BHEIIHEN q)opMH2 MOTYT OBITh CBEJICHBI K IBYM THUIIaM:

— TIOJBEPTIINECS CEMaHTUYECKUM TpeodpazoBanusm (1);

— TIOJIBEPTIINECS CTPYKTYPHO-CEeMaHTHUeCKUM TipeoOpazoBanusm (II).

I. ®E, noaseprimecs ceMaHTUIECKUM peoOpa3oBaHUSIM
B a1y rpynny Bxoxaar te ®E, BHyTpeHHssI (opMa KOTOPHIX HE HU3MEHSETCS.
[TepeocmbicnuBanme, oObirphiBaHne DPE mposiBisSETCS B KOHTEKCTE, 3HAYCHHE HX

HU3MCHACTCA UIIN an06peTaeT WHOM OTTEHOK.

1. Pasépuyras meradopa

Pa3BépuyTas wMmeradopa B mpousBeaeHusx Yocepa SABISETCS  CaMBIM
pacnpocTpaH€HHBIM BUIOM OKKa3MOHAIBHBIX CEMAaHTHYECKUX MpeoOpasoBanuii OE.
OTOT cnoco0d HCHOB3yeTCcsl B LESIX O0XKMBIECHHUS yKe crépiueiics obpazHoctu. Ha
KOHKPETH3allUU U PACKPBITUN 3HAYEHHS OJIHOTO WM JBYX KOMIOHEHTOB PE 00bIuHO
CTPOUTCS Liesiasi cucTeMa o0pa3oB U MeTadop. ITO MOATBEPKAAETCS CIETYIOLUIM
IIPUMEPOM:

Or artow lyk an asse to the harpe,

May sinken, him to glade, for that he
So dul is of his bestialitee?

TC, 1, 731-5.
Hcxonnas cpenneanrimiickas ¢popma stoii OF, eé HpOTOTI/IH3

1 o
3amernm, uto A. M. KpumndeBckuii He BBIIENAeT OKKa3HOHATBHO NpeobOpasoBaHHBIX DE; 310 M
MTOHATHO, €CIIM BCIIOMHUTB, YTO €ro padoTta HanucaHa B 1940 roxy.

2 Oror npusHak BeigeneH H. JI. HlagpuneiM. Cm. Hlagpun H. JI. IlepeBox KOHTEKCTyalbHO

mpeoOpa3oBaHHBIX (PA3CONOTHICCKUX CIMHUI] KaK CEMaHTHKO-CTIIIMCTHYecKas mpobimema. Kann.
muce. JI., 1969, c. 115.

3 .
B nanpHeiiiem cokpaiiieHo — npoT.
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1 o 2
lyk an asse to the harpe 3acBUAETENbCTBOBaH cioBapeM YalTuHra . CpaBHUM C
y3yanbHbIM yrioTpeOnenueM dtoit ME Yocepom B “Boethius de Consolatione

Philosophie™’:

‘Felestow’; quod she, ‘thise thinges, and entren they aught in thy corage? Artow
lyke an asse to the harpe? Why wepestow, spillestow teres?’
Boeth., I, pr. IV, 2-3.

Hpyroii npumep pa3BépuyToii MeTadopsl u3 «Pacckaza Ckpaiiepay:

a serpent under floures /mpot. — Vaiitunr S 153; okk. — CT, D, 1994-5 (B

4
JPYTOM JIEKCHYeCKoM BapuaHte: a serpent under the grass); coBp. anri. = - a

snake in the grass/

Right as a serpent hit him under floures

Right so this god of love, this ypocryte,
Doth so his cerimonies and obeisaunces.
CT, F, 512-5.
Crpoka 513 packpbIBaeT 3HAUCHHE KOMIIOHCHTA Serpent, YCUIMBAs 3HAYCHUC
OE «TaliHbIi Bpar».
B crnenyromem ciyuae pactmpenne OF nepeHocurcs B HOBYo cTpody:
loves daunce /mpot. — Yaittunr L 535; y3. — TC, 111, 695; CT, A, 475-6; CT, C,

79 (B nByX nexcudeckux BapuaHTax: loves daunce, olde daunce)/

Criseyde, whan that she hir uncle herde,

With dreedful herte, and desirous to here

The cause of his cominge, thus answerde,

Now by your feyth, myn uncle, ‘quod she, ‘dere,
What mener windes gydeth yow now here?

1
CospemenHas popma He ykasbiBaercst, ecian OF ycrapena.

2 Whiting B. J. Proverbs, Sentences and Proverbial Phrases from English Writings Mainly before 1500.
3Cambridge, Mass., 1968, A 227.

B panpHeiinieM orpaHMYMMCS KOHCTaTalpeil npuMepa y3yanbHoro (y3.) WIM APYroro poja
OKKa3MOHAIBHOTO (OKK.) yroTpebieHus 1o ke camoit ®F B npomseneHmsx Yocepa.
4 . o .
CoBp. aHIJI. — COBPEMEHHBIH aHIJIUHCKUI.
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Tel us your joly wo and your penaunce,
How ferforth be ye put in loves daunce.

And she to-laugh, it thoughte hir herte breste.
TC, II, 1100-8.
Kpeccuna o3abodeHHO, ¢ TsDKEeNmbIM cepaueM (with dreadful herte) cmymaer
CBOETO JISI/TI0, HO, KOTJIa OH yJa4yHO oObITphIBaeT ciioBa Kpeccunsl loves daunce, ona
3anuBaeTcsi cMexoM (And she to-laugh, it thoughte hir herte breste). 3Tu CTPOKH
MOKA3bIBAIOT, Kak ocTpo Hocep omryman komuueckuid 3(HeKT S3TOro mocTpoeHUs, 4TO
OKKa3MOHAIBHBIE BUIOW3MCHCHHUS SIBIISIIOTCS HE CIYYalHOCTHIO, a4 OCO3HAHHBIM

MPUEMOM.

2. byxsammzamma ©E

OmauM w3 mpuéMOB CeMaHTHYECKOTO mnpeobOpazoBanusi PE B KoHTekcTe
SABISIETCS €€ 6y'KBaJ'II/I3aLII/I}Il. [Ipu sTOM mpuemMe napaienbHO BOCIHPUHUMAIOTCS
nepeHocHoe 3HaueHue camoi OE u npsmoe 3HaUCHUE KOMIIOHEHTOB MEPEMEHHOTO
cinoBocouetanusi, copnajarmniero ¢ ®E no nekcuueckomy coctaBy. bykBamuzarus
ynotpebmusieTcs: 1uisi oObIrpbIBaHUs NpAMOro 3HaueHus komrnoneHToB @E. Ona numeer
HECKOJIbKO PAa3HOBUIHOCTEM, BbIACIECHHbIX A. B. Ky'HI/IHbIMz. Yocep wucnonbiyer
pasnuyHble BHABl OyKBaJM3alluM, Hamp., YymnorpeOieHue ¢paseosnorusmMa ¢

MOCJICIYIOIIUM OOBITPHIBAHUEM €TI0 OYKBaJIbHOTO 3HAYCHUS.

to have a coltes tooth /mpot. — [Maptpumxk’, ¢. 171; okk. — CT. A, 3888; cosp.

aHri. — to have a colt’s tooth/

1 .
JI. M. bongmpipeBa mpemnmaraeT TepMHH JABOWHas axryanmsanus. Cm. bomgsipesa JI. M.

CTUHCTHYECKUE 0COOCHHOCTH (yHKIMOHUpOBaHus (pazeonorusmoB. Kaua. quce. M., 1967, ¢. 141.
Kyann A. B. OcHoBHble NOHATHS (Dpa3eosOTHUECcKOil CTHIIMCTUKU. Te3uchl KOH(EepeHLUH
«[Ipo6eMbl TMHTBUCTHYECKOH cTHIMCTHEKI». M., 1969, c. 74.

3 Partridge E. A Dictionary of Slang and Unconventional English. New York, 1967.
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He was, I trowe, a twenty winter old,
And I was forty, if I shall seye sooth,
But yet I hadde alwey a coltes tooth.

CT, D, 600-3.

B stux crtpokax barckas Tkaumxa pacckas3plBaeT O CBOEM IISITOM Myke. B Tekcte
cHayayia npuBoautcs Besi @FE, v Ha mepBbIN IUIAH BBICTYIIAET NIEPECHOCHOE 3HAYCHUE
ATOTO CJIOBOCOYETAHUS: YBIIEKAThCs, KaK roHOMIA (0 moxuwioM udenoBeke). Ho coltes
tooth ©MeeT U MpsSMOe 3HAUCHHUE: TEPBhIE 3yObl y KepeOCHKA, MOSBIISIONINECS Yy HETO
B BO3pacTe TPEX JIET, U B 3TO BpeMsi OH 0CO00 HOPOBHCT U HEYKPOTUM. DTO 3HAYCHHE
BOCIIPUHUMAETCS TOJIKO TOTJa, KOrJa yrnorpeOisiercss npuiarareiabHoe gat-tothed —
COBP. aHIIL having the teeth far apart', T. . penKo3yGbIil.

Pexe BcTpeuaroTes ciydau, Korja CJlIOBO (WJIM CIIOBA) CHadaja MPUBOJIUTCS B
ero OoObIYHOM 3HAauYEHUM, a 3aTeM ymnoTrpednsercs kak kommoHeHT PE. Bo Bcex
ciyyasix OyKBaJHM3allMd BOCCTAHABIMBAIOTCS KOHKPETHBIC JIEKCHYECKUE 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTOB TIEPEMEHHOr0  CJIOBOCOYETaHUs. XyJOXKECTBEHHOE BO3ZEHCTBHE
npuéMa OCHOBaHO Ha 3(pdexTe HEOKHUIAaHHOCTU. ITO MOMKHO MPOCIEAUTH HA TIPUMEpPE

L[e(bpa?.eonomsam/m 3HaueHuss OE I[IpU MOMOIIMHU KOMMCHTApHA aBTOpaA:

to murmure the develes Pater-noster /mpot. — Yaittunr D 214/

Mumure eek is ofte amonges servaunts, that grucchen when hir sovereyns
bidden hem doon leveful things; and, for-as-muche as they der nat openly
withseye the comaundements of hir sovereyns, yet wol they seyn harm, and

CT, I, 506-8

1 .
3HaueHHsl CpPEeIHEaHMIMHCKUX CJIOB (M B IMOCIEAYIOUIMX Cly4asx) JaHbl 1o rioccapuio B “The
Complete Works of Geoffrey Chaucer”.
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3nauenne @PFE 4ETKO aKTyalnusupyeTcsi B KOHTEKCTE, U JIMIIb 3aTEM OHO
nedpazeonorusupyercss  MocieAylomeld 4acTblo  KOHTekcTa. HeokuaaHHOCTD
CTOJIKHOBEHHS y3yalpHOro ynoTpeOiieHus ®E u OykBanbHOro 3HaYeHUS CO3MAET
IOMOPUCTHYECKHH 3P PeKT. B KOMIOHEHTax BOCCTaHABIMBAETCS UX MEPBOHAYAIBHOE
3HaY€HUE, U BCE COYETAHUE IIEPEOCMBICINBAETCS, BOCIPUHHUMAETCS YUTATENIEM B
CaMOCTOATEJIBHBIX 3HaueHUsAX KOMIOHEHTOB naHHou DE. IllyrnuBbeiii KOMMeEHTapui
UYocepa the devel ne hadde nevere Pater-noster moguepkuBacT HEMOTHBHUPOBAHHOCTh
atoit DE, a Takxke mokaspiBaet, uTo Yocep yUUTHIBaI 0OPa3HOCTh TAKUX BBIPAKCHUI

Y UX HapOJHBIN Xxapakrep (men clepen, lewed folk yewen it swich a name).

3. ®paseosornyeckas 3€Brma

Oror npuém ocHoBbiBaeTcs Ha coBMmemieHnH PE m nmepemeHHOro coderaHus
CIIOB B Y3KOM KOHTekcre. Ha ocHoBe 0OIIero JEeKCHYEeCKOro KOMIIOHEHTa
OJTHOBPEMEHHO DEANN3yIOTCs pa3Hble 3HAYEHUS MHOTO3HA4YHOro ciioBa. OOBIYHO
npuMepbl  (Ppa3eoqOruueckor 3€BrMbl MPUBOAMINCH B paboTax IO CTHIIMCTHKE
HapsAy ¢ IpyrMMHU BUJaMU 3eBIMbl. B dpaszeonoruu stot npuém paccmotped JI. M.
BOJIJ:[LIpeBoﬁ1 u panee uccnenosan H. JL ]_Hal[pI/IHBIMZ. OH xe u BBEN TEpMUH

(b pa3eosOrnIecKoil 3BT MBI:

. . 3
to lessen one’s minde /mpoT. — CinoBapb cpelHEaHINIMHCKOro sA3bIKa , 4. L3, c.

859; y3.— CT, B, 774, BD, 511, coBp. anri. — to lose one’s mind/.

! Bonaeipesa JI. M. Kann. nucc., ¢. 213.

2
Manpun H. JI. Kann. nucc., c. 119-120; agpun H. JI. ®pa3eonoruyeckas 3eBrMa U nepejada ee
CEeMaHTHKO-CTHIIMCTHYECCKUX (QYHKIHMH B repeBoje. — B ¢0.: «CTHIIb 1 KOHTEKCTY.

3 Middle English Dictionary, ed. by Kurath H. and Kuhn Sh. M. Ann Arbor, 1959-.
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For goddess love, drink more attemprely;
Wyn maketh man to lesen wrecchedly
His minde, and eek his limes everichon.

CT, D, 2053-5.

Komnonenr to lesen siBnsercs yacteto OF fo lesen one’s minde. B To e BpeMs
OH ymnoTpeOseTcss B KOHKPETHOM 3HAYCHHWHU B TIEPEMEHHOM COYETaHUU CIIOB fo0 lesen
one’s limes (coBp. aHry. /imbs). 3eBrMa UCIOIB3YETCS aBTOPOM JJIsi 0)KUBIICHUS YXKe

yctapeBieii Meradopbl. Yocep coeawHseT Kak Obl HECOBMECTHMBIC IOHSITHS,

cO3/1aBasi M3BECTHBIA CTHIIMCTUICCKUNA YPPEKT.

®E

OO0mui

JIEKCUUECKUI

KOMIIOHEHT
MepeMEHHOE COUETaHNE
CIIOB
one’s minde

to lesen

one’s limes

B crpoxke 2053 Yocep coBeTyeT He 3710yNOTPeOIATh BHHOM, a B cTpokax 2054-5
TOHKMM YyBCTBOM IOMOpa IpH TOMOLIM (pa3eoIOTHIeCKOl 3eBIrMBI IMMOKA3bIBACT

pe3ynbTaT NpeHeOPeKEHHUS ITUM COBETOM.

ABTOp ynotpebiser Gppa3eoqoruuecKyro 3eBrmy, YTo0bl MOIYEPKHYTh OCTPOTY

UPOHMH:

a flye and a frere wol falle in every dish /mpot. — Yaiitunr F 336/.

A frere wol entremette him ever-mo,
Lo, gode men, a flye and eek a frere

CT, D, 834-6.

B nepuoa CpeAHCBCKOBBA 2TO HPOHUYICCKOC BBICKA3BIBAHUE COACPIKAIIO BECbMaA

CMEJYI0 U TOHKYIO KPUTUKY JyXOBEHCTBA.
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I ®E, nmoaBeprimuecs CTPyKTYPHO-CEMaHTUIECKUM MPe0o0pa30BaHMUsIM

Ora rpynma  OKKa3MOHaNbHBIX ~ uM3MeHeHuid DPE  saBnsercs  Goree
MHOTOYHCIICHHON 1 MHOTr0oOpa3Hoii. OHa OCHOBaHa Ha OKKAa3HMOHAJILHOM HapyIICHUH

cTabmIbHON y3yanbHOH popmbl E, Ha H3MEHEHUH UX CTPYKTYPBI M CEMaHTHKH.

1. BxanunuBanue

BxnuHuBaHKME NEpEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTypy PE sBnsercs cambiM
pacnpoCTpaHEHHBIM BHMJIOM OKKa3MOHAIbHBIX HM3MEHEHUH B IpousBeneHusax JIk.
Yocepa.

BxiimHMBaHME BBOJAUTCS JUISl YTOUYHEHHUS, YCUIICHHS, OCIIA0ICHHUS 3HAUCHUS WIN

o 1
KOHTPACTHOI'O COIMMOCTAaBJICHUA 3HAYCHUU B CTUJIMCTUYCCKUX LCIIAX .

a) Yrounenue 3Hayenuss OE

2
DTO XOpOmIO MOXHO TpocienuTh Ha ymnoTpednennn OF to loke as a leoun®

/mpot. — Yautunr L 351; okk. — CT, A, 2171/. Ota ®E ynotpebasiercss nBa pasza ¢

BKJIMHMBAaHWEM MMEHH MpUJIaraTelbHOro mnepea KoMmnoHeHToM leoun: he loked as a

3
BCTaBJISIEMBIX CJIOBA OJM3KH IO CMBICIY: Cp. aHTI.” wood — COBp. aHIII. mad, fierce,

furious u cp. aHTI. grim — COBp. aHTIL. angry, fierce.

0) Ycunenue 3HaueHus OE

BxnHuBaHME peske BBIIOIHAET YCHIUTEIbHYIO (DYHKIIMIO 110 CPaBHEHUIO C
YTOYHEHHUEM.

(as) strong as a camaille /mpoT. — Yaiitunr C 14/

Ye archewyvies, stondeth as defence,

1 ..

OTH YeThlpe TUNa BKIMHUBaHMS BblienieHbl A. B. KynunpiM. OH ke BBEN U TepMUH BKIMHHUBAHHE.
Cum. Kynun A. B. lokt. gucc., c. 636. Cm. tamxke: Kynun A. B. BuimHIBaHNe Kak JTHHIBHCTHYIECKOE
siBieHue. «MTHOCTpaHHBbIe S3BIKM B IIKOJIe», 1973, Ne 2, c. 13-22.

B cpeaneaHrnmmiickoM mepHoie B KOMIApaTHBHBIX —(Qpaszeosormyeckux eauHunax (KOE)
YHOTpeOISIINCE CO03HI as U [yk, He3aBucuMo oT cTpyKTypbl KOE.

Cp. aHII1. — CpeTHEAHTINHACKHA.
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Sinye be stronge as is a great camaille
CT, E, 1195-6.

B) Ocnabuenue 3nadeHuss E

TunnyeblX nOpumepoB  ocnabneHuss 3HadeHus @DE  BKIMHMBaHUEM B
npousBeneHusax Yocepa He 3aperucTpupoBano. OIHaKO UMEETCSI MHTEPECHBIN CiTydaid
BKJIMHUBAHU IIEPEMEHHOIO npuiararesbHoro B @F, koTopas cama HOCHUT XapakTep

JIUTOTBI:

(as) pale as a goost /mport. Yaiitunr C 54; coBp. aHri. — (as) pale as a ghost/

He was nat pale as a for-pyned goost.
A fat swan loved he best of any roost.

CT, A, 205-6.

r) KoHTpacTHOE commocTaBicHUE 3HAUCHUH

B namei kapToTeke 3aCBUAETENBCTBOBAH TOJIBKO OJUH CIIy4ai:

lyk a champioun /mpot. — CioBaps cpenHeanriuiickoro s3bika, 4.C1-C6, c. 150/

recreant, that seith creant withoute nede.

CT, 1, 698.
OTO CcIOBOCOYETAaHHE SIBHO HOCHT XapakTep oOKcioMopoHa. CnoBo coward
BCTaBJIICTCS NIepe] CYIIECTBUTEIbHBIM champioun, KOHTPACTHBIM IO 3HAUCHHIO. DTH
IBa CJOBa Kak OBl MPOTHUBOpedYaT Ipyr Apyry, HO (aKTHUYECKH BCKPBIBAIOT
BHYTPEHHEE TNPOTHBOPEYNE W HCIOJIB3YIOTCS A Oojee SIPKOW XapaKTepUCTUKU
nepcoHaxa. OKka3HOHaJbHOE Jo00aBieHue recreant (COBp. aHI. beaten) W
MIOBTOpEHHE creant (C TeM ke 3HAUCHHEM) TApMOHUPYIOT C BKIMHUBAHUEM coward U
BMECT€ C TEM TMPOTUBOIMOCTABISIOTCS TIO CMBICTY CTep)HeBoMy ciiopy OE

champioun. OHH BBIpaXXarOT OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K OMHCHIBAEMOMY SIBICHHIO.
Anammz ®E B paborax Yocepa mnokaspiBaeT, 4TO MNOMHUMO YTOYHCHHS,

YCUJICHUA, ocinabjleHus 3HAYEHHS U KOHTPACTHOI'0 COIMOCTAaBJICHUA 3HAUCHUIN

! Cp. anri. coward (adj.)— coBp. aHri1. cowardly.
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HaGHIOI[aeTCH TaK¥KEC SIBJICHUC nepcaadyun JIOTIOJIHUTEIIHLHOM I/IHd)ODMaHI/II/I

nocpcACTBOM BKIIMHWBAHUA.

to brekke one’s nekke /mpor. — Bonbmioii oxcdopuckuii ciosaps', T. VI, c. 63;

y3. — CT, A, 3918; coBp. nHri1. — to break one’s neck/

With wilde thonder-dint and firy levene

CT, D, 276-7.
DOTU CTPOKM W3 JJIMHHOTO MOHOsora baTckoi Tkauumxu, B KOTOPOM OHa

MMOBECTBYET O HECHPABEUIMBOM OTHOIICHUW K JKCHIMHE W HETIOCHIBHOW TSKECTH
Opaunbix y3. U3 ynorpebnenust OE to brekke one’s nekke sicno, uro welked (coBp.
aHrn. withered, wizened) OTHOCUTCS K CTapOMYy MYKY, KOTOPBIi BOPYHMT Ha CBOIO
MOJIOAYIO KEHY, M OHa €ro MPOKJIMHAET, JKeJas CIOMAaThb MOPUIMHHUCTYIO IICIO.
BrnmauBanue welked BIUCBHIBaeT JOMOJHATEBHBIN IITPUX B 00pa3 camoii OE.
[IpuBenem npyroii npumep, rie BKIMHUBAHUE BHOCHUT JTOMOJHUTEIbHBIH CMBICIT

B ceMaHTUKy DE:

the swan singeth ayeins his deeth /mpoT. — Yaiitunr S 932; okk. — Anel, 346-7;

PF 342; coBp. anri1. — swan song/

‘Right so’, qoud she, ‘as that the whyte swan
Avyeins his deeth beginneth for to singe,
Right so to yow make I my compleyninge.

LGW, 1355-7.

BxnuHuBanue whyte UCKIIOUUTENBHO YMECTHO, TaK Kak OelNblii 1BET OOBIYHO
CUMBOIIM3UPYET MOJIOJIOCTh W CBEXKECTh. J[UA0, TepowHs IereHabl — MOJIoAas,
npenectHas AeByuika. Yocep B mpeablaylIux CTpokax mpuBoaut eme ase OF mid
omucaHusl €€ KpacoThl: fairer then is the brighte sonne (LGW, 1006) u fair as is the
brighte morwe (LGW, 1202).

B paccmorpenHble (DyHKIMM BKIMHUBAIOTCS Pa3lUYHBIE YacTU pedd. Yarie

Bcero Yocep npuberaeT K BKIMHUBAHUIO MpUiaraTesbHbIX B coctaB @F (3T0 U BUJIHO

" The Oxford English Dictionary, in XII Volumes with a Supplement, ed. by Murray J. A., Bradley H.,
Craigie W. A., Onions C.T. Oxford, 1961.
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nu3 npoaHanusupoBaHHbIx Bbllie PE). Kak mnpaBuio, BKIMHMBAETCS OJHO MM

MpUIaraTcibHOC:

to caste an (one’s) y€ (yen) /mpot. bosbmioii okcdopackuii cioBaps, T. 11, c.

155; y3.—LGW 311 u np.; coBp. aHri. — to cast an eye/

CT, A, 2680.

On wrecche Aurelie, which that am but lorn.
CT, F, 1036-7.
HO GBIBaIOT cnyqan, KOoraga BKJIMHUBAKOTCA IBa HpI/IHaFaTCHLHBIX, qTo HpI/IIIaeT

@OF 60Jb111yI0 SKCIIPECCUBHOCTH!

And doun again, and yeldeth up the gost.
LGW, 885-6.

OcoOeHHO 4YacTo BCTpeuaeTcs BKIMHUMBaHME MMEH mnpuiaratenbHbix B KOE.
OT0 BO3MOYKHO CXEMaTHYHO M300pa3uTh CIIEIYIOMIMM 00pa3oM:

as Ay; as Agc N,

rae Ay;— MM IpUIAraTelIbHOe, y3yallbHO sBIAIoIIeecs KoOMIOHEHTOM DE;

Aoxk — OKKa3MOHAJIbHOE BKIIMHUBAHKE TTEPEMEHHOTO MTPHIIaraTeIbHOTO.

Cpenu ciayyaeB BKIMHUBaHUS npuiaraTesbHbiX B coctaB KOE nmerorcs
IIPUMEPBI TABTOJIOTUYECKOTO MOBTOPEHMS IIPUIIAraTeIbHOTO OCHOBHOI'O COCTaBa

K®E.
as Ay, as Aggys N,

(as) greet as a forneys /mpot. — Y iituar F 703/

His mouth as greet was as a greet forneys.

CT, F, 559.

1 . o .

Takoe nocnenoBaTebHOE 0OBITPEIBaHNE OLHOM U TOH ke PE 00BsicHsIeTCs, ¢ HallIel TOUYKK 3peHus,
CTEPEOTUIIHOM OKPACKOM M HHJIMYMEM MHOTOYHMCICHHBIX ynorpebienuit ®FE — no npeaBapuTeabHbIM
nozacuéram 3to camas pacnpocrpanénnas OE B texcrax Yocepa.
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Takoro poda BKIIMHUBAHUC MOKHO HA3BATb TABTOJOI'MYCCKUM BKJIMHHWBAHWCM.

DTOT BHUJ OKKA3WOHANBHBIX W3MEHEHUH OJKEH W3y4aThCs JIHAXPOHUYECKOM
¢dpaszeonorueli, Tak Kak OH HE YIOTPEOJSICTCS B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE.
Couetanus as cool as a cool cucumber, as blind as a blind bat, as dead as a dead
dorrnail 3By4amu Obl Hellerno. B COBpEeMEHHOM aHIJIMHWCKOM SI3BIKE MBI MOXEM
BCTPETUTH JIUIIb MOJICIh THIIA as glum as glum.

[IpuBeném eme oiMH NpUMEpP TaBTOJIOTMYECKOTO BKJIMHUBAHUS:

(as) whyt as a swan /mpot. — Yaiftunr S 930; coBp. anri. — (as) white as a swan/

Now had this Phebus in his hous a crowe,
Which in a cage he fostred many a day,
And taughte it speken, as men teche a jay,

CT, H, 130-3".

CrnoxxHoe UMsl puiiaraTesibHOe snow-whyt dhakTuaecku siBisiercs cxxkatoil KOE.
Wtak, Ha nu110 1BOMHOE CpaBHEHUE Whyt as a swan u whyt as snow Kak Obl Ha JIByX
ypoBHsX. 3aech HYocep mpuOErHya K TaBTOJIOTMYECKOMY BKJIMHUBAHMIO, UCXOJS M3
MOTPEOHOCTEH KOHTEKCTa, B IIeJsX OobIei sMmdasel. s Yocepa BaKHO TOBECTH 10
CO3HAHMSI YUTATEJNs, YTO 3TO Oeylas BOPOHA, TaK KakK B SI3bIKOBOM CO3HAHUU BOPOHA
OOBIYHO accOIMUpPYyEeTCsl C YepHbIM LBeTOM. B mocneayromux crpokax Debd
Haka3blBaeT OENlyl0 BOPOHY 3a TO, YTO HE yMela JepkaTh S3bIK 3a 3y0amu, OH
BBIPHIBAET Bce Oesble epbst 0enoil BOPOHBI (IOBTOPSIEM 3TY TaBTOJIOTHIO) U JETIAET €€
YEPHOM.

Pexxe, uem BKIMHHBaHHME WMEH TNpUIIATaTelIbHBIX, BCTPEUAIOTCA CIIy4au
BKJIMHWBAHUS HapeUYWil B IENSIX YTOUHEHUS M yCHICHUS (pa3eoIoruaeckoro oopasa.
OTH HapeUYusi MOTYT YIOTPEOJIATHCS B PA3IMIHBIX 00CTOSTEILCTBAX: 00pa3 ACHCTBHSI,

BPEMCHH HUJIN MECTA.

! JIroOomBITHO, YTO ClOBaph YalTHWHTa (B IIETIOM OOWIMPHBIA M HMCUYEPIBIBAIONINI) HE JaeT STOrO
IpUMepa, XOTS M HMEETCSl COOTBETCTBYIOIIAs CJIOBapHAs CTaThsi, B KOTOPOHW WIUTIOCTPUPYIOTCS
mpuMepsl, oTHocsmecs K mepuoxy 1300-1508 rr. [lo HamemMy MHEHHIO, YaWTHHT HE MPOCTO
urHopuposan 3ty ®E; ®E CT, H, 133 ynymeHna n3-3a OKKa3MOHAIBHOTO WCTIONB30BAaHUS SHOW-Whyt.
ValTUHT CO3HATEIBHO HE BKIIOUMI €€ B CIOBaph, TAK KaK UMEIOTCS U APYrHue Cilydau, KOIJa CIOBaph
HC }:[aéT q)E, BCTPECHAIOIHNXCA B TCKCTE C OKKa3MOHAJIbHBIMU U3MCHCHUSAMMU.
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to go to the devel /- [TapTpumx, c. 216; coBp. anri. — to go to the devil/

Thanne sholde I lede my lyf in avoutrye,
And go streight to the devel, whan I dye.
CT, E, 1435-6.
. 1
B coBpemeHHOM aHrnuiickom s3pike, no wMartepuainam A. B. KyHnuna ',
BKJIMHMBAHWE HApEUYMi BCTPEYAETCS peke, YeM BKIMHHBAHWE CYIICCTBUTEILHBIX B
aTpuOyTHBHOM 3Ha4eHWHM, HO B mpou3BeneHusx Yocepa Mbl HalIIOgaEM
MPOTUBOMOJIOKHYIO KapTHUHY .
[Ipu BKIMHUBAHUU UMEHU CYIIECTBUTEIHLHOIO OCOOEHHO MPOSBIAETCS (PYHKIUSA
nepeadu TOTMOHUTEIHOW NHPOPMALIUH.

to blere smb’s y& /mport. — Yaiitunr E 217; y3. — CT, A, 4049; CT, H, 252; cosp.

aHri. — to blear smb’s eyes/

‘So thee’k’, quod he, ‘ful wel coude I yow quyte

CT, A, 3864-5.
CyuectBurenbHoe milleres B IPUTSKATEIBHOM Ma/I€XKe BKIMHUBACTCS BMECTE

C NpWiIaratelbHbIM proud. BKIMHUBaHME CYLIECTBUTENBHBIX B OOIIEM Majiexe B
aTpuOyTHMBHOM 3HAUEHWHM HAM HE BCTPEUAIOCh. OTO MOXHO OOBSCHUTH
rpaMMaTH4eCKUM CTpoeM aHriuiickoro s3pika XIV Beka. OH emie He Obul
AHAJIMTUYECKUM SI3bIKOM, MU KOHBEPCHUS MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX HE ObLIA JUISl HETO
TaK XapakTepHa, Kak B XX BEKe.

Pacnpoctpanenue cyocraHTHBHOTO 31eMeHTa @E BO3MOXKHO M IpU MOMOIIU
MIEPEMEHHOTO CYIIECTBUTEIBHOI0, KOTOPOE NMPUCOECINHEHO COUYNHUTENBHBIM COIO30M

and i or.

the more wode, the more fyr /mpor. — Yaiituar, W 560/

But as we may alday our-selven see,

Right so encrees of hope, of what it be,
Therewith ful ofte encreseth eek desyr.
TC, 11, 1331-4.
@®E pacmmpeHa BKJIMHHBAaHUEM CJOBa col, KOTOPOE TEMaTHYECKH OJIU3KO

npensiayeMy komnoneHty @F wode.

! Kynnu A. B. Jlokrt. nucc., c. 641-4.
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B mpomsBenenusx Yocepa HAOMIOAAETCS HECKOJIBKO CIIy4acB BKIMHHBAHHS
MECTOMMEHUN:

fyr is raked in olde asshen /mpor. — Yaiituar F 185/

Our wil desireth folie ever in oon.
For whan we may nat doon, than wol we speke;

CT, A, 3880-2.

BxinauBanue our HeCET QYHKIIMIO YTOUHEHHS.

OTtmeueHb! cimydan, Koraa B coctaB OF BKIMHUBAETCS HE OJJHO CIIOBO, a IEJIOE
CIIOBOCOYETAHHE.

love is free /mpot. — Yaiituar L 516; y3. — CT, A, 1606; coBp. auri. — love is

free/

CT, F, 767.

Bo Bcex mpuBen€HHBIX BBIIE NMPHUMEPAX B CHUHTAKCUYECKYIO CTpyKTypy DE
HENOCPEACTBEHHO  BKJIIOYAIOTCSl  JIOTNOJIHUTEIBHBIE JJIEMEHTBI K OJHOMY W3

komnoneHToB ®E. Onnako Yocep ymoTpebnseT U IBOMHOE BKIWHUBAaHUE, KOTAA B

onHoi @OF nBa KOMIIOHEHTA PACIIUPSIOTCS IEPEMEHHBIMU 3JIEMEHTAMU.

to kisse as douves /mpot. — Yaiitunar D 366/

Rom., A, 1297-8.

B OE to kisse as douves rnaronbHblii KOMIOHEHT YTOUYHSIETCSI HapeuueM there,
a HOMHHAJIbHBII KOMIIOHEHT UMEET JIBa OKKa3HOHAJIBHBIX SITUTETA fWo yonge.
Hpyroii npumep:

to wet one’s whistle /mpot. — Yaiituar W 225, coBp. anri. — to wet one’s

whistle/

As any jay she light was and jolyf,
So was hir joly whistle wel y-wet.

CT, A, 4154-5.
DOTH CcJoBa XapakTepHU3yloT JKEHy MelbHUKa U3 ‘“‘Pacckaza Maxopaoma”.

Ka;moe W3 3TUX BKJIMHUBAHUM PCICBAaHTHO B 3TOM pacCKa3se. JKena MenbHUKA JTIOOUT

BBIIUTH (hir whistle wel y-wet), 0 XapakTepy OHa eHIIWHA Becénas (joly whistle).
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CnoBo joly mpencramisier coOOW TEpeHECEHHBIM H3muUTeT. | paMMaTHUeCKH OHO
OTHOCUTCSI K whistle, a 0 cMBICITy — K caMoOil >keHIMHEe. PaccmarpuBaeMblii Hamu

npuMep  ABJIICTCA  IOATUIIOM  BKIIMHUBAHHMA —  BKJIMHHBAHUC CMGHIéHHOFO

onpenenenus. OHO ynoTpeOsiercst Ui XyA0XKECTBEHHON KOHKpeTu3aluu oOpas3a —
BBIICIAET OJHY M3 MPUCYLIMX €My 4YepT M BBIPAXAcT OTHOLIEHUE aBTOpa K
MIEPCOHAXY .

Takum 00pa3oM, BKIMHUBAHUE HAPYIIAET HENPEPbIBHOCTh CTPpyKTypbl OE npu
MIOMOILM U3MEHEHUSI COCTaBa € KOMIIOHEHTOB U BJIEYET 32 COOOW CEMAHTUYECKUE U

CTHJIIMCTUYCCKUC U3MCHCHU.

2. 3amena kommnounenta PE

[Ipu 3amene konmvecTBO KOMNOHEHTOB DE ocrtaércst HemsmeHHbIM. OIUH U3
KOMITOHEHTOB TIEPBOHAYAIILHOTO JIEKCHUECKOTO cocTaBa OF MOTHOCTHIO BBHITECHSETCS
M 3aMmelaeTcss HOBBIM KOMIOHeHTOM. B  mpousBenenusix Yocepa 3amena
HpeI[CTaBJ'IeHa HCECKOJIBKUMHU paSHOBI/II[HOCTﬂMI/I KaKk CHHOHHMHYCCKOI'O, TaK H
AHTOHHMMYECKOTO Xapaxkrepa. Cnyyan  mMapOHUMHYECKOU 3aMe€HBl  HE
3aCBHJIETEIBCTBOBAHbI. MOTYT 3aMEHATHCS HadallbHble, CPEAMHHbIE U KOHEUHBIE

KOMITOHCHTHI.

to be one’s owene man /mpot. — bonbmoit okchopackuii cioapsb, VI, c. 100;

COBp. aHrJ. — to be one’s own man/

I am myn owene woman, wel at ese,
I thanke it god, as after myn estat;

Right yong, and stonde unteyd in lusty lese,
With-outen jalousye or swich debat;
Shal noon housbonde seyn to me “chekmat!”
TC, 11, 750-4.
Bo ®E fo be one’s owene man Hocep 3aMeHWII KOHEUHBI — CTEP)KHEBOU —
KOMIIOHEHT /man CIOBOM Wwoman. JTO OYEHb IOKa3aTeIbHO, TaK KaK 3TH CIIOBA
Kpeccuna roBoput cama o cede, a Mbl 3HaeM u3 mosMbl Yocepa “Tpowun u Kpeccuna”,
yto Kpeccuma Oblia BIOBa, OHA HU OT KOTO HE 3aBHCENa M B KaKOW-TO Mepe Morjia

pacropsbkaTtbcsi COOOH 1O CPaBHEHHIO C JIPYTMMHU TPEUECKUMH KEHIIMHAMU TOTO

Bpemenu. OOpamaer Ha cebst BEIOOp YocepoM KOMIIOHEHTa-3aMeHHUTeNst woman. Man
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U woman — CJIOBa OJTHOTO M TOTO XK€ TEMAaTHYECKOro psjaa. Mexay HUMU MMEeTCs
3BYKOBOE€ CXOJICTBO, KOTOPOE MOXKHO Ha3BaTh 3nu¢popudeckuMm. Cama 3aMeHa HOCUT
aHTOHMMHU4YECKUU Xapakrep. Mcnombe3oBanue sroro mpuéma Hocepom B XIV Beke
o3HavaeT, 4yTo ucxoaHas ¢popma DE to be one’s owene man O6bI1a XOPOIIO U3BECTHA.
3amena kommoHeHTa ®PE o Oosbmioll rMOKOCTH M yCTOMYMBOCTH JIEKCHYECKOTO
cocraBa OF yxe Bo Bpemena Hocepa.

PaccmotpumM emé HekoTOpbIe IpUMEPHI 3aMeHbI KOMITOHeHTa DE.

to do smb a gode torn /mpot. — Xaiimcon', c. 349; cosp. anri. — to do smb a

good turn/

And heer is gold, and that ful greet plentee,
That shal departed been among us three,
But natheless, if I can shape it so

That it departed were among us two,
Hadde I nat doon a freendes torn to thee?

CT, C, 811-5.

Otu cTpoku U3 xopoumo u3BecTHoro “Pacckasza IlpomaBua wHIynbreHuii” o
TpEX MapHIX, KOTOPBIE MONUIM Ha MOUCKH CMepTH M MOTHUOIM OT CBOEH JKaJHOCTH,
KOrJa MbITAJIMCh pPAa3leNIUTh HAWJEHHOE MMH 3070TO0. Yocep OTXOIUT OT
tpanuunoHHoit Gopmel DE to do smb a good turn n 3ameHsieT KOMIOHEHT gode
CIIOBOM freendes. 3aMeTUM CMBICIIOBYIO OJIM30CTh MEXKILy STUMH JBYMS CIOBaMH. JTO
uHTepecHo mposiisgercs B niepeBoae OF to do smb a good turn na pycckuit s3bIK -

“OoKa3zaTh KOMY-JTH0O IPYKECKYIO ycnyry”z.

' Hyamson A. M. A Dictionary of English Phrases. Detroit, 1970.
? Kynun A. B. Aurio-pycckuii ppaseonorndeckuii cioaps, ¢. 966. (moauépkuyro samu — A. H.)
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AHanusupyss COOTHOLIEHME KOMIIOHEHTOB-3aMEHHUTENEH M  3aMEHSEMBIX
KoMroHeHTOB, JI. M. BongsipeBa monaraer, 4Tto CBs3b MEXIY HUMH “MOXET OBITH
TOJILKO MOp(dotornyeckas, BEIpakalonecs B MPUHAMICKHOCTH K OOHOU U MOU dHce
uacmu petzu”l. OpnHako uccneayeMblii HAMU MaTeprall MOKa3bIBAET, YTO BHICKA3aHHOE
STHUM aBTOPOM MHEHHUE SIBISETCA CHOpHBIM. Ommo3unusi gode: freendes coCTOUT U3
pa3HbIX YacTell pedyn — UM IpWiarareJbHOE: UMS CYIIECTBUTEIBHOE B
MIPUTSHKATEIBHOM TAAEkKe, OOIIMM XKe I HUX SBIISCTCS X aTpuOyTHBHAS (QYHKIIHS.

BonpmMHCTBO uUCcenoBarenell yKasplBalOT, YTO Y3yallbHAas CUHTAKTHUYECKas
CTPYKTypa IIpH 3aMeHe He MeHsieTcs. JlaHHOe MOJI0KEeHUEe Hy K AaeTcsl B yTOUHEHUU. B
paccMaTpuBaeMOM IIpUMEpE 3TO JACUCTBUTENBHO TaK, €CIM HE INPUACPKUBATHCS
TPaJMLIMOHHOTO TTOHUMAaHUsI CTPYKTYpbl, OCHOBAHHOT'O Ha YacTsIX pe4M, a UCXOJIUTh
3 (GOpMaNBbHBIX 3JIEMEHTOB SI3BIKOBOW CTPYKTYyphl (Bcien 3a Y. ®dpuszom u H.
XomckuM). Tonbko B 3TOM Cily4ae Mbl MOXKEM CUUTATh, UTO Mepe] HaMHU OJHA U Ta
Ke CTPYKTypa, 1 00a ci10Ba MpUHAIekKAT K OTHOMY Ki1accy — A.

3amena komnoHeHta OF moxxeT BHECTU B €€ CTPYKTYypy U3MEHEHUS U JIPYroro
pona.
god spede yow /mpot. — bonbmioii okchopackuii ciioBapb, T. X, ¢. 565; y3. —

CT, A, 2558 u np./

And if thee list here sterven as a wrecche,

A-dieu, the devel spede him that it recche!
TC, 1V, 629-30.
B nannom nmpumepe Yocep 3amMeHMT HauyaldbHBbIM KOMIOHEHT god. brmaronaps
CEMaHTHKE KOMIIOHEHTa-3aMeHuTeNss devel 3HaueHne DE MeHsercs oT cambIxX
JAYYIIUX — TOXKETaHHH (Ja comyrctByer emy ynada!) mpeBpamiaercs B
MPOTHBOIOJIOXKHOCTD. 310 €IMHCTBEHHBIN ciryyai OKKa3MOHAJIBHOTO
peoOpa3oBaHus CpeAr HEOTHOKpaTHBIX ymnorpebneanii ®E god spede yow. Ecnm
CPaBHUTH CTPYKTYPY HCXOIHOW W MPEOOpa3OBaHHON €IUHMIIBI, TO MBI BHIHUM, YTO
MPOUCXOTUT HM3MCHEHUE B YIOTPEOJCHHUH apTHKISA B COOTBETCTBHH C OOIIUMHU
NpaBUJIaMHU YHOTPEOJIEHUS apTUKIS C CYLIIECTBUTENbHBIMU god u devel: god

ynoTpeosieTcs

! Bonasipesa JI. M. Kanp. muce., ¢. 182 (Kypens Ham — A. H.)
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06e3 aptukiast, a devel ymoTpeONseTCss C  ONpeNeNéHHBIM  apTHKIEM B
CPEIHEaHTIMICKOM W COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM S3bIKaX, KaK B CBOOOJTHBIX
COUYeTaHHuAX, Tak 1 B OF.

W3 paccMOTpEHHBIX BBILIE NMPUMEPOB SICHO, YTO MpHU 3aMeHe KomroHeHTa DE
OCHOBHAsl CHHTaKCHYecKas CTpyKTypa coxpaHsercsi. Ho BO3MOXHBI M HEKOTOpbIC
MOTUGUKAIIMHA CTPYKTYpPBI, KaK HallpUMep, YyIOTpebIeHne APYrol 4acTH peuu B TOM
K€ CHHTaKCH4YEeCKOM (D)yHKIMY WM U3MEHEHHS B YHOTPEOJICHUH apTHUKIIA.

3ameHa Heckoibkux komnoHeHToB ®E B mpousBenenusx Yocepa He

3aCBUICTCIILCTBOBAHA.

3. KonTamubanus

Pa3ubie BHIBI KOHTAMHHAIIMM HAa COBPEMEHHOM CTaguu pa3BUTHUS sI3bIKa
paccmotpensl B pabotax JI. W. Poiizensona, M. B. A6pamen, C. U. Poiizen3ona, A.
M. babkuna u np. ®paszeosornueckas KOHTAMUHAIKS MPEACTABISET COO0H CIHMsTHUE
nByX win Heckonbknx @DFE, mmerommx oOIIMe KOMIOHEHTHI, HO ¢ 00s3aTeNbHBIM
yceueHneM XoTsi Obl omgHoro u3 Hux. C. W. Poii3eH30H yKa3blBaeT Ha yTpary
KOMITOHEHTA Kak MHHEMYM y OHOTO (hpaseonorusma’.

B nmpoussenenusax Yocepa KOHTaMUHALUSA SIBISIETCS. pACIIPOCTPAHEHHBIM BUJIOM
OKKa3HMOHaIbHBIX u3MeHeHu OF. HavanpHbIE KOMIIOHEHT KOHTaMHUHHUPYEMBIX
CAMHMI COBMAgaer” (KAaK 5TO BHIHO M3 BCEX MPUBOAUMBIX HHUXKE TMPUMEPOB).
BonpmmHCTBO KOHTaMUHHAPOBaHHBIX DE ABISAIOTCS OTHOCTPYKTYPHBIMHU.

to set one’s herte on smb /mpoT. — CrioBaph cpeaHEaHTINNUCKOTO sA3bIKa, 4. H 3,

c. 712; coBp. aHrm. — to set one’s heart on smb/

to set one’s minde on smb /mpoT. — bonkioi okchopackuit cioBapb, T. VI, c.

460; coBp. aHrI. — to set one’s mind on smb/

As she hadde hir herte and al hir minde
On Troilus y-set so wonder faste,

! Poitsemson C. WM. I'marosibHble KOMIAPAaTHBHBIC (PA3eONOrHIECKHEe SIHHHUIBI B COBPEMEHHOM
anriauiickoM s3eike. Kana. guce. M., 1972, ¢. 308.

? D10 sBnenne otMedeHo A. M. babkunbiM B KH.: Pycckas (paseonorus, eé pasBuTHE H HCTOUHHKIL
JI., 1970, c. 39.
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That al this world ne mighte hir love unbinde,
Ne Troilus out of hir herte caste.
TC 1V, 673-6.
Ot nBe OE 00beqUHSIOTCSA B OTHOM 000POTE HAa OCHOBE OOIIEr0 KOMIIOHEHTA
to set. B pe3ynbpraTe KOHTAMUHAIIMK BO3HUKACT HOBOE 3HAUCHHE, OOBEIAUHSIONICE B
cebe 3HadyeHus naHHbIX DE.
B penxux ciyyasix CHHTaKCHYeCKasi CTPYKTypa KOHTAMHHUPOBAHHBIX 000POTOB
HE COBIAJIacCT.
to hold (by) the brydel /mpot. — YVaiitunar B 535/
to hold at (the) staves ende /mpot. — Yaiitunr S 653/

His newe lady holdeth him to narowe
Up by the brudel, at the staves ende,

Anel., 183-4.

CampIM H3IIIO0JIGHHBIM BHJIOM KOHTAaMHHALIMH, KOTOPbIM mojb3yercss Yocep,
apisietcss  koHTamuHanusas KO®OE, u  cpenm Hux axeektuBHbIX KOE. Ilpm
koHTamuHanmu n18e KOFE 00beIUHAIOTCS HA COEIUHUTEIBHON OCHOBE COKO30M OF WU
pexe and.

(as) blak as (a) bery / nmpot. — Yaiitunr B 257/

(as) blak as (any) slo / mpot. — Yaiuitunr S 385; y3. — CT, A, 3246; coBp. aHri. —

(as) black as a sloe/

Ful croked was that foule stikke,
And knotty here and there also,
And blak as bery, or any slo

Rom., A., 926-8.

Crpykrypa xontamunupoBaHHeix KOE B mpousBenenusx Yocepa mmeer aBe

Pa3HOBHUJIHOCTH:

1) O6IJ_II/IM KOMITOHCHTOM ABJISICTCA UMSI IPUJIAraTCIbHOC,

N KOE!
as A as
N K®OE?

(as) dark as pich /mpot. — Vaiitunr P 234; cop. anra. — (as) dark as pitch/
(as) dark as the cole /mpot. — Yaiitunr C 325/
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Dark was the night as pich, or as the cole.

CT, A, 3731.
2) O6IJ_II/IM KOMITOHCHTOM ABJIACTCA UM CYIICCTBUTCIIBHOC.
A KOE'
as N as
A K®E?

(as) yelwe as (any, the) gold /mpot. — Yaiituar G 294; cop. anri. — (as) yellow

as gold/

(as) brighte as (any, the) gold /mpot. — Yaiitunr G 294; cop. anri. — (as) bright

as gold/

In-stede of cote-amure over his harnays,
With nayles yelwe and brighte as any gold,
He hadde a beres skin, col-blak, for-old.

CT, A, 2140-2.

Bribop ®E, moaBepraeMbix KOHTaAaMUHAIIMW, Yallle BCETO OOYCIOBJICH WX

HpeHMeTHOﬁ WM TEMAaTHYECKOH OJIM30CThIO.

(as) brood as a bokeler /mpot. — YVaiitunr B 578; okk. — CT, A, 3246/

(as) brood as a targe /mpot. — Yaiitunr T 43/

Up-on a amblere esily she sat,
Y-wimped wel, and on her heed an hat
As brood as is a bokeler or a targe.

CT, A, 469-71.
KonTamuHanus ycuiuBaer 3/1ech OMOPUCTUYECKUH 3PPEKT onrucaHusl.

B APYTUX CIy4dasaX KOHTAMUHHPYCMbIC O60pOTBI ABJIIAOTCA CUHOHUMMHWYHBIMU.

(as) sad" as a wal /mpor. — Yaitruar W 13/

(as) constant as a wal / mpor. — Yaituar W 11/

And she ay sad and constant as a wal.

CT, E, 1047.

B Hekoropeix ciywasx BbIOOpYy KoHTamuHHpyeMbix @OFE, Bo3MOXHO,

CII0coOCTBOBAIO UX 3BYKOBOC Oq)OpMJ'IeHI/Ie, da MMCHHO aJUIUTCpaLusi.

(as) blak as (any) coal /mpot. — Yaiitunr C 324; coBp. auri. — (as) black as coal/

! Cp. aurmn. sad — cosp. aurn. stable, firm.
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(as) blak as (a, any) crowe /mpot. — Yaittunr, C 565; coBp. anri. — (as) black as

a crow/

As blak he lay as any cole or crowe,
So was the blood y-ronnen in his face.

CT, A, 2692-3.

DTO0 NPEUIOKCHUE CTAHOBUTCS 00JIee BEPOSTHBIM, €CITU IPHHATH BO BHUMAHHE,
YTO, 10 JTaHHBIM CJIOBaps YaWTHUHTa, B CPEAHEAHTJIMIICKOM IEPUOJE MUMEJCS IEIbII
psan KOE ¢ xomnonentom blak: as blak as (a) bery, as blak as (any) git, as blak as
(any, the) pich, as blak as (any) slo, as blak as a raven, as blak as feend, as blak as
inke, as blak as soote, as blak as the helle, as blak as thonder n np.

KonTtamunanus rinaronsasix KBE BcTpewaeTcs pexe.

to live as a brid /mpot. — Yaittunr B 313/

to live as (a) beste(s) /mpot. — Yaiituur B 142/

They live but as a brid or as a beste

CT, E, 1281.

B npousBenenusix Yocepa B yCIOBHSIX y3KOTO KOHTEKCTAa KOHTAMUHAIIMN YaIllle
Bcero nojsepratotrcsa 1pe KOE. OqHako 0oTMEUeHBI Cilydan, KOrjla KOHTAMUHUPYIOTCSA
Tpu @E. B xauecTBe mpumMepa MOKHO MPUBECTH OMUCAHHE MOJIOIOM JKEHbI TUIOTHUKA
B “Pacckasze MenbpHuKa”;

(as) swete as bragot /mpot. — Yaiituar B 495/

(as) swete as (any, the) meeth /mpot. — Yaiituar M 431/

(as) swete as apples /mpoT. — Yaittunr A 159/

Hir mouth was swete as bragot or the meeth,

CT, A, 3261-2.

B nensx ycunenus sddexra obpaznoctu Yocep xontammuuupyer tpu KOE.
Jlexcuueckuit cocraB tperbeii KOE pacmupeH TONOJHATEIBHBIMU KOMIIOHEHTAMU.
Bce tpu KOE nmeror obmuii snemeHT swete. OHH CO€IMHEHBI TIPH MTOMOIIX CO03a
or. A. M. babkun cuuraer, uyto KoHTamuHamms Tpéx @OF “kak mnpuém
CTHIMCTHYECKOrO XapakTepa MOUISKHT OecCropHOMy OpakoBammio'”. Mcxoms u3

YOCEPOBCKHUX MPUMEPOB MOA0OHOTO Hctonb3oBanusd OF, TpyaHO cornacutbes ¢ 3TUM

! BaGkun A. M. Pycckas (pa3eonorus, eé pa3BUTHE M HCTOUHHUKH, C. 49.
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KaTeropu4eckuM yTBepxkaeHueM. LlenecooOpa3HOCTh NPUMEHEHHs TaKOro poja
KOHTaMHHAIIMH ONPEIENSIETCS] TOIBKO MacTEPCTBOM MUCATENS.

Wrtak, koHTamuHamusi B TpousBeleHUsx Yocepa SBISETCS CIEHATIbHBIM
CTHWJIMCTUYECKUM  TNPUEMOM,  PE3YyJbTaTOM  CO3HATEIBHOTO  MPeoOpa3oBaHMUS.
KonTamunupytorcs gamie Bcero KOE, ubo onu nerde moagaroTcss KOHTAMUHAIIMK U
00JIbIlIe HY>KIAIOTCS B OOHOBJICHUU B CBSI3H CO CIIUIIIKOM YacThIM yMOTPEOJICHHEM B
peuu, u, Kak CI€JCTBUE, yTPaTOil 0Opa3HOCTH.

XoTsd B TIpelenax HacTOSIIEH CTaTbM HEBO3MOXKHO PAacCMOTPETh BCeE
Pa3HOBUAHOCTH OKKaznoHaIbHOTO ynoTpebnenus OE B mpoussenenusx Yocepa, HO u
MPUBEIEHHBIE HAMU MPUMEPHI CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3TO SIBICHUE HOCUT
IIPOAYKTUBHBIA XapakTep. B aHIIMHCKOM sA3BIKE OHO HMMEET MHOTOBEKOBYIO
I/ICTopI/IIOI. B sTOM OTHOLIEHMM MBI HE MOXeM coriacuthes ¢ JI. @. CBUpUI0OBOMH,
KOTOpasi CYHMTaeT, 4To Jo0aBjieHWe H BKIMHHBaHHE lllekcmupoM mepeMeHHBIX
KOMIIOHEHTOB B COCTaB MoTeHIManbHbiXx DE sBusiercs 3auamxom COBPEMEHHBIX
OKKA3HOHATBHBIX H3MCHEHHil". McclenoBanue o0mHMpHOTO  (Ppa3eoTOrHIEeCKOro
Marepuana W3 pas3luyHbIX TpousBeleHuid Yocepa, HanmucanHbix 3a 200 ser g0
[lekcrinpa, moka3bIBaeT, 4To Yocep MacTepPCKU MONb30BANICA (Ppa3eoqOorHueCKUMHU
WHHOBaIMsIMH M Onaronmaps OOJBIION HOMyJIspHOCTH TpousBeneHuid Yocepa 3TH
npeoOpa30BaHus TOCITYKAIH OCHOBOW OKKa3MOHAJIBHBIX W3MEHEHHH B O0Jiee o3IHEe

BpeMS.

' CM. uccrenoBanne OKKa3HOHAIBHEIX u3MeHenuii F B npousBenenusx Ceudra: CreimpiHa C. X. U3
ombITa U3ydeHus (pazeonornyeckoro Hacienus . Ceudra. — B ¢6.: “Bompocsl pomaHo-repMaHCKOi
¢dunonorun”. Yuén. zan. MITIMUSA um. M. Topesa, Bein. 67. M., 1972, ¢c. 211.

? Ceupumosa JI. ®. K BOIIPOCY 00 OKKAa3MOHATBHBIX M3MEHEHHSX IIEKCIHUPOBCKON (pa3eosioTHH B
COBPEMEHHOM aHIJIIMACKOM s3bIke. — B ¢6.: “Bompockl Teopun W METOIWKH IIPETOAaBaHUS
MHOCTpPaHHBIX S3bIKOB”. YuéH. 3am. Kazanckoro I'TIU, Beim. 66. Kazans, 1969, c. 28 (Kypcus Ham — A.
H.).
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[Ipou3Ben€HHBIE HaMM aHAIM3 OKKA3UOHAIBHBIX u3MeHeHuii OE B
npousBeneHusax Yocepa NOKa3bIBAaET, 4YTO CYIIECTBYET IPOYHAs CBSI3b MEXITY
otnenbHbIMU KomMnoHeHTaMu DFE u e€ mepeHocHbIM 3HadueHHeM. [IpeoOpa3oBaHHBIC
@OE MoryT ObITh MOHATHI TOJIBKO YUTATENSIMU, KOTOPHIM OHH YK€ XOPOIIIO U3BECTHHI B
WX UCXOTHOU popme.

W3 mnpuBenéHHOro Marepuaia BHIHO, YTO (pa3eosIOTU3MBI TOIBEPIKEHBI
Pa3IMYHBIM MHOTOOOpa3HbIM OKKa3WOHAJIBHBIM NpeoOpa3oBaHusiM. OHU CO3JAIOTCS
[0 OMNpeAeNEHHBIM MPUHUUIIAM, KOTOPBIE COCTaBIAIOT cUCTeMY. CHCTEMHOCTh
OKKA3MOHATBHBIX CTHIIMCTHYSCKHX MPHEMOB' COXpAaHSIACh (KOHEUHO, Pa3BHBASCH H
U3MEHSISICh) B TEYEHUE MHOTUX CTOJIETUH.

B psnme pabotr ormewaercsi, 4TO OKKazuoHaiubHbie u3MeHeHuss DE HocaT
HEYNOPSAIOYCHHBI W €JIMHHYHBIA XapakTep, YTO OHU HE BOCIPOU3BOIATCA IO
TpaguLMU, a CO3JAI0TCS HA ONPENEIEHHBIM Claydall IO BOJE FOBOpSIH_Iel“Oz. Opnako
MaTepuaj, NpoaHaJIW3UPOBAHHBIA HaMH, CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO 3TO MHEHHE
aBisgercs omuOoyHbIM. [IpaBma, Tak Ha3bIBaeMble OKKAa3MOHAJIbHbIE BapUAHTHI HE
BOCIIPOM3BOJATCS B TOYHOCTH JIEKCMYECKHM W TIPAMMATHYECKH, HO MPUHLUIB U

IPUEMBI OKKa3HOHAIbHBIX U3MeHEeHU PE, 0OCHOBHBIE Pa3HOBUIHOCTH ITUX IIPUEMOB

HMCTOPUYECKH BOCIPOU3BOJMMBI, XOTSI M PEANM3YIOTCS OHHU MO-pazHoMmy. [Ipuémsl,

KOTOpbIE Mbl HaxoauM y YHocepa, B OCHOBHOM H3BECTHBI HaM M3 JUTEpaTypbl XX

BEKa. YMENOe UX UCIOJIb30BaHUe NPUIAET IPKOCTh U pousBeaeHusM Yocepa.
[[Iupoko pacnpocTpaHEHO MHEHHE, YTO TaK Ha3blBa€MbI€ OKKa3HMOHAJIbHBIE

BapuWaHTbl — OOMMYCTHUMOC OTKIOHCHHC OT HOpMLI3. Ho otkimoHenus ot HOPMBI,

KOTOPBIE MPEJICTABIISIOT COOOH CHCTEMY, TOXKE €CTh HOpMa.

' MbIC/Ib O CHCTEMHOM XapakTepe OKKa3HOHANbHBIX M3MeHeHHH ME B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM
sI3BIKE BIIEpBBIC ObLTa BhicKa3zaHa A. B. Kyrauaeim B 1964 roxy. Cm. kyruH A. B. JlokT. mucc., c. 632-
634; Manpuu H. JI. Karg. aucc., c. 104.

2 Cm. CoxonoBa H. K. K mpobGneme (paseonorndeckoii BapuaHTHOCTH. — B ¢6.: “AKTyanbHbIC
mpobnemsl iekcukonorun”, BoII. 11, 4. I1. HoBocubupck, 1969, c. 104.

3 Cokomosa H. K. K nipoGiieme dpaseonorideckoii BApHaHTHOCTH, ¢. 105.
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Hrak, pacnpoCTpaHEHHOCTs U CHCTEMHOCTb IPUEMOB OKKa3MOHAJIbHBIX
npeoOpazoBanuii ®E B peun (a uMeHHO B Tekcrax Yocepa), UX MPOTSHKEHHOCTH BO
BpeMeHH (Ha naHHoM otpe3ke oT XIV go XX Beka) mpUBOIUT HAac K BBIBOAY, UTO
OKKa3noHaJIbHbIE M3MeHeHUs1 DE sABsA0TCA peueBoil HOpMOU He TOJIbKO XX BEKa, HO

U HUCTOPUYCCKHU  HPCACTABJIAIOT coboit pCYCBYIO HOpMY, 3aKOHOMCPHOCTH

AHIIMKMCKOTO sI3bIKA. fI3bIKOBas HOpMa U pedeBas HOpMa — ABE CTOPOHbI kKU3HU DE,
3TO OTHOCUTENBHBIE TPOTHUBOIONIOXHOCTH, (QYHKIMOHUPYIOIIME B €IWHCTBE B
pedeBOM Iporecce.

AHanus okkasuoHanbHbIX U3MeHeHnl DE B npoussenenusax Yocepa 1no3possier

CZI€JIaTh HEKOTOPHIE BBIBOIBI.

1) B npousBenenusx Yocepa Mbl HaOII0a€M OCHOBHBIE MPUEMBI OOHOBIICHUS
@®E: BkIMHUMBaHWE, J00aBICHHME, KOHTAMMHALMIO, CHUHTAKCHYECKYIO
nepopmanuio, 3aMeHy, pa3BEpHYTyI0  MeTadopy, OyKBaIu3alHio,
(pa3eonoTHYECKYI0 3€BIMY, JILIUICHC, aJUTIO3UI0, mepudpa3, HapylIeHHE
CTHWJINCTUYECKOW aucTpuOyumu u np. Y Yocepa 3TH NPUEMBI IIMPOKO
pacnpocTpaHeHbsl. OHHU SBISIOTCS OJHOM M3 XapaKTEpHBIX 4YEpPT €ro
MHIUBUAYaIbHO-aBTOPCKOTO CTHJIS.

2) OxkasuoHanbHble u3MeHeHUs DE CBUACTETBCTBYIOT 00 YCTOWYHMBOCTH
nekcuyeckoro cocrtaBa @E M MpPOYHOCTHM CEMAHTUYECKUX CBS3EH MEKIY
komnoHeHTamu OF yxe Bo BpeMeHa Hocepa.

3) Okka3uOHaJIbHBIE U3MEHEHMs B Mpou3BeleHHsIX Hocepa HOCAT CUCTEMHBIN
Xapakrep.

4) ®yukuuu oOHOoBieHHsT DE 3aBUCAT OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa; OHHM
COOTBETCTBYIOT CMBICIIOBOMY COJEPKaHUI0 M HH(POPMALUHU, KOTOPYIO
nepenaér Yocep. IIpuumnamu mnpeobOpazoBanusi DPE sBusioTcs yrtpata
00pa3HOCTH U MPHOOPETEHNE UMH XapaKTepa IITamIIa.

5) Kommenrtapuu Yocepa k mpeoOpazoBanHbiM @DE 1nokas3pIBarOT, YTO
OKKa3UMOHAIbHbIE W3MEHEHUs IPEACTaBIAIOT COOOM OCO3HaHHBIM U
IIPEIHAMEPEHHBI  NpUEM,  HCIOJB3YEMBIM B  LEISIX  IpUJAHUS
nonosHUTENbHOM dKkcnpeccun OF B peun.

6) OxkasuoHanbHble u3MeHeHuss ®OE B mnpousBegenusix Yocepa —

3aKOHOMCPHOC 1 HOPMATHBHOC ABJICHUC PEYCBOI'0 IIponecca.
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7) OxkkasuoHanbHble npuéMbl npeodpazoBanust OE B npoussenenusx Yocepa
IIOCIIY’KUJIM OCHOBOM JUI OKKa3MOHAJIBHBIX M3MEHEHUN B IOCIIEAYIOLINE

OIIOXH.

Coxkpatenus HazBanuii npoussenenuit Jx. Yocepa:

1) Anel — “Anelida and Arcite”;

2) BD —“The Book of the Duchesse”;

3) Boeth — “Boethius de Consolatione Philosophie”;
4) CT — “The Canterbury Tales”;

5) HF —“The Hous of Fame”;

6) LGW —“The Legend of Good Women”;

7) Mars — “The Compleynt of Mars”;

8) Rom — “The Romaunt of the Rose”;

9) TC —“Troilus and Criseyde”.

OpuruHajabpHast d)ODMVJ'H/IDOBKa Ha3BaHUA CTATbH AJIA 6I/I6J'II/IOI"Da(bI/I‘IeCKI/IX CCBLIIOK:

Hauncunone, @ Aunwurtra. 1973. HekoTopble  OKKa3MOHAJIbHBIE  HM3MEHEHUSA
¢bpazeonoryeckux eauHuil B mpousBeneHusx JIx. Yocepa. B. ¢6. Bonpocsi

anenuticxkou gunonozuu, pen. I'eanymmac, A. Pura: JII'Y um. [lerpa Cryuku: 23-48.
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